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B.B. lllannoBaJ

O Ha3BaHUSX JKUBOTHBIX
B PAaHHUX CJIABAHCKHUX CJI0BapsxX

Jlaruncko-uenickuii cnoBapb 1511 . — 3T0 nepBblii C10Baph, B KOTOPOM YEILICKUE CI0BA
PETYISIPHO UCIIONB30BAINCH BO BCIIOMOTATEIbHON YacTH JIATHHCKUX TonkoBaHui. [lepmas
(andaBuTHas) KHUTA M P APYTHX PA3IEIOB 3TOTO CIOBAps! IPUBOAAT JATHHCKHE HA3BaHUS
KHMBOTHBIX, NTHL, PbIO 1 T. A. Kak ¥ B Apyrux paHHUX CIaBSIHCKUX CJIOBapsiX, HEKOTOPbIE
U3 3THX CJIOB SIBISIOTCS AK30THYECKUMHU WK (paHTaCTHUECKUMU. [IprMeuarensHo, 9TO 3TH
Ha3BaHUsI HE OTHOCATCS K )KUBBIM CYILIECTBaM, IIPEACTaBIeHHbIM B EBponie. MoxHO niperno-
JIOKUTb, YTO OHU B3ATHI U3 bHOMUK 1 y4eOHBIX TEKCTOB TOTO BPEMEHHU.

Kurouesvie crosa: paHHue CIIaBSIHCKHE CIIOBAPH; )KHBOTHBIC, bHOHI.

€pBbIE NIEYATHBIE JATMHCKUE CJIOBAPH C BKIIOYEHHWEM Marepualia OIHO-

IO U3 CIaBJHCKUX SI3bIKOB HAUMHAIOT CO3/IaBaThCsl B SIBHOW CBS3U C pac-

IIPOCTPAHEHUEM E€BPOINENCKOro NMpoTecTanTu3Ma B Hadane XVI B. S3bI-
KOM-OOBEKTOM B HUX BBICTYTIAET JIATUHCKUH S3bIK, a CIIABSIHCKUI Marepuall Mpu3BaH
MIOMOYb y4arieMycs. JIaTbIHb 3TO MOXU UMesa MHOXKECTBO GyHKI. C y4eToM Tor-
JAITHEN CUHKPETUYECKON 00pa30BaHHOCTU TPYAHO OTIAEIHUTH OT YMCTO YTHWIINTApHOI
(byHKIMK 0011IeHHS yUeOHBIE U pelrUIrio3Hble 1enu. Ha panHux stanax gopMupoBaHus
HaIlMOHAJIBHBIX S3bIKOB HECOMHEHHA POJIb MEPEBO/IA C JIAThIHU, JIATUHCKUX BKparuie-
HUU U IIUTAT JyIs1 yTOUHEHUs cMbIcia Tekera [10: ¢. 63]. Dta cBsi3b BaxHa U [ TIOHU-
MaHUsl CJIaBSHCKOTO Marepualia B IIEpBbIX CJIOBAPSX.

Henb3s He 0OpaTuTh BHUMaHUS Ha TO, YTO CPEIU BKJIIOUEHHBIX B an(aBUT-
HBIH CIIOBHUK M TEMaTUYECKHUE CIIMCKU Ha3BAHUM JKMBBIX CYLIECTB B ATHX CJIOBAPAX
BCTPEUAIOTCSl TaKKe, apeaj paclpoCTpaHEHUs] KOTOPhIX HE 3axBarhiBaeT EBpormy.
Wx Hanuuue B CI0BapsiX MOXKHO OOBSCHUTH HEOOXOUMOCTBIO N3y4aTh U IOHUMATh
OMOIEHCKIE TEKCTHI.

B bubnuu xameneon ynorpednasieTcss oquH pa3 B CHHCKE HEUHCTHIX MPECMBbI-
karomuxcs B kaure Jlesut (JIes 11:30). B opurunane xameneoH (31 [koax | ‘601b1110i1
s1ep’), Kak U B IPEYECKOM TEKCTE YOUUAEDV ‘XaMeNIeoH , CTOUT Ha BTOPOM MO3HU-
nuu crmcka [1]. B Bynbrare 3To )XKMBOTHOE 3aMBbIKaeT CIIUCOK: «mygale et testudo
et stellio et talpa et chamaeleon» ‘3emnepoiika, u yepenaxa, u (3Be3mauaras) siie-
pulia, U KpOT, U XxameneoH [8]. Apeall pacripoCTpaHEHHs MOCIEIHETO >KUBOTHOTO,
€CJIM MPUHSATH, YTO BCE YYACTHUKM KOMMYHHUKALlMU UMEJIN B BUJLy OIHY U Ty K€
Pa3HOBHUIHOCTD SAIIEPHUIIBI, BKITIOUAET B ce0s tor [[MpeHeickoro moiryocTposa u 1or
Marnoit Azuu. CeBepHee 3TO )KMBOTHOE HE BCeTpedaercs. Takum oOpasom, 3amaj-
HOCJIaBSIHCKME KHUKHUKHU CYIUII O HEM, CKOPEE BCET0, 110 CIIOBECHOMY ONMCAHMUIO,
a HE M0 WUTIOCTPALIUSM.
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B naruncko-uenickoM ciosape 1511 1. xamenreon TeM He MeHee OIMCAH MOA-
pobHo: «[C*]Ameleon ontis m t est quodam animal [ic dictum. quia litz (=licet)
(it asperfum albis maculis vt pardus, collo equo [<imi>lis, pedibus bubalis,
capite tamen camelo est [<imi>lis Viuit de aere Welbudohlawetz» [7: c. 576] —
«XameneoH (p. 1. -ontis, M., 3 CKJL.) €CTh <...> KHBOTHOE TaK HAPEUCHHOE, NOO XOTA
€CTh 0TYaCcTU <C> OEJIBIMU ISATHAMU, KaK Map/yc, eei JIomaan moJjooHo, HoraMu
OyiiBoity, TOJIOBOI1 e BepOmoay ecTb mogooHo. XKuBer ot Bo3ayxa. *Bepbniodo-
enaseyy (31eCh U J1aliee IepeBojl aBTopa ctatbu. — B. [11.).

C* — OykBa BOCCTaHOBJIEHA HAMH Ha MECTE IPOITyCKa, OCTABJIEHHOIO B TIeYar-
HOM H3/IaHUU JUIsI PYKOIIMCHOTO MHUIMAA. [ledaTHbIil TeKCT, KaKk BUAUM, COXpa-
HSIET HEKOTOphle OCOOCHHOCTH TOTJALIHEH PYKONMCHOM KHUTH. 3/1eCh U Janee
[P LUTHUPOBAHUU CIIOBapsl COXpaHEHO rpaduieckoe ohopmieHue u3aanus (CUM-
BOJIBI /; § ¥ T. Il.), HO JIUTATypPbl, COKPAIICHUS, BBIHOCHBIC 3HAKU PACKPBITHI, 3TH
YacTH CJIOB BHECEHBI B CTPOKY U BbIJIeIeHbI KypcuBoM. Opdorpadus He mpaBuiiach
10 CTaHAapTaM KJIAaCCHUECKOM JaTbiHu [S].

[Tocnennee cnoBo (*Bepbirodoenasey) COCTABICHO HAaMU, YTOOBI Tepeaarh
MO-PYCCKH BHYTPEHHIOIO opMy HazBauus Welbudohlawetz mo-4emicku.

Hano nonarats, aBTOp ¥ €ro YNTaTEIN ONUPATUCH HA YyXKUE OMIOCPEJOBAHHBIC
CBUJIETENILCTBA, @ HE Ha CBOM BU3YyaJIbHBIN OnbIT. OnKcaHue 4yepe3 pal CpaBHEHUN
C KpPYNHBIMHU >KUBOTHBIMU J1€(DOPMHUPYET BOCIPUATHE PEAbHBIX Pa3MepoB ITOM
HE OYEeHb KPYyIHOHU (IPUMEPHO TPUALATUCAHTUMETPOBOI) IPEBECHOM SIEPHULIBL.

Bepbnioo B Ha3BaHUU XameleoH, O4EBUTHO, YCMOTPEH 0 CO3BYUHIO C JTATUHCKUMHU
Ha3BaHUSAMHU BepOrona (camelus) v mbBa (leo). O0a 3T Ha3BaHUSI OTHOCATCS K JIEKCH-
YEeCKOMY MHHUMYMY, OHU €CTh Ja)Ke€ B KPAaTKOM JIATHHCKO-YEIICKO-HEMEIIKOM CII0Bape
1513 . [2: ¢. 12]. Hamme npeanonokeHue 0 TOM, KaKk Ha3BaHUE XaMeJICOHA YWICHUIIOCh
COCTaBHUTEJIEM CJIOBAPSsI, OCHOBBIBAETCS, B YACTHOCTH, Ha CXOTHOM YJICHEHUH B TOM K€
croape 1511 . cniemyromero 3a Hum ciosa: «Cameleopardus dictus elt / quia camelo
et pardo [<imi>lis [it» [7: ¢. 576] — «Kupad Ha3Ban <rak>, n60 BepOIOLY 1 Jieonap-
ny (MM IpyroMy KpyIHOMY TPEJCTaBUTETIO CEMEMCTBA KOIIAUbUX) MOT00EH €CTh.
Pazymeercs, mpu Takol HapOJHO-3TUMOJIOTMYECKOM TPAKTOBKE CTBIK JABYX KOPHEBBIX
MopdeM C HAJIOKEHUEM JIBYX -/- B c/h]ameleon BBITISAUT CLIOPHO, TTO-K3PPOJUIOBCKH.

Cornacuo bubmuu, nTHIbI OBUTH CO3JJAHBI HA MATHIN 1eHb TBOpeHus (beIT. 1:21).
B cnosape 1511 1. comepkutcs moapoOHast XapaKTePUCTHKA patickKux nmuy: «Aves
paradifi / volucres [unt fic dicte / non quia de paradilo [int. fed ob <ab?> inlignem
pulc<h>ritudinem taliter vocantur Sunt eium tanti decoris. et gl<ori?>€ / vt n<u>lliis
eis color de elle creditur Magnitudo eis vt anlerum vox ita dulcis et pia / vt in himine
excitare pollit denocionem et gaudium Rayl(ltij ptatzy» [7: c. 564] — «IItunpl pai-
CKHe, TIEpHaThIe CYyTh TaK HapeueHHbIE, He TOTOMY YTO U3 pasi ObLIM OBI, HO OT MPHU-
METHOW KpacoThl Tak Ha3biBatoTCs. CyTh OHM TAKOBOTO YKpAIICHHS U CIIaBBl, YTO
HHUKAaK B CYIIECTBOBaHUE UX PACLBETKU HE BepuTcs. Pasmep ux kak (y) ryceii; roioc
e CTOJIb CJIAJI0OK U MIJI, YTO B YEJIOBEKE BO30OYKAATh MOKET TOKOPHOCTD M PATOCTb.
* Paticmuu nmaybwly.
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B 3TOM omnmcaHuu MOXHO YCMOTPETh MOJIEMHUKY € (DOJIBKIOPHBIMHU MPEACTaB-
JICHUSMH O MECTe OOUTaHUS PACKUX MTHII, OMUPAIOLIYIOCS Ha OTKPBITHE B TO Bpe-
Mmsi HoBo#i ['Bunen, rine BrepBbie ObUIM OOHApY)KEHBI MHOTHE BUIBI BOPOOBUHO-
o0pa3sbIX. JlaHHBIE 0 pa3Mepax U KauecTBE MEHUs ITHIL B CJIOBApe B OOIIEM TOYHBHI,
XOTS U TIPEYBEITUUCHBI.

[Tenukan Mor OBITH M3BeCTeH B Uexuu, MOCKONIBKY apeal ero ooutanus Ha Ce-
Bepe gocturaer TedeHus JlyHas. OQHAKO «CIIOBapHBI» MEIHKaH KHUBET B Ooyee
sk3oTHueckoM Mecte: «Pellicanus m s elt auis egipciaca / habitans in [olitudine Nili
fluminis. et d<icitu>r q"i pellem canam habens Pelikan Sfediwek» [7: ¢. 572] —
«Ilenmukan (m., 2 CKI.), €CTh MNTHIA ETHIIETCKAas, OOWTAIONas B YEAMHCHHUH
[y] Huna pexu, u Ha3piBaeTcss <Tak™>, Kak ONEpEHUE [KOXKY| cepoe uUMeroIasl.
*[lenuxan. [lleousexy.

HasBanue Sfediwek cBsi3aHo ¢ npuiaratelibHbIM Sedy / Sedivy ‘cenoii’. B omm-
CaHWU TIEJIMKAHOB OOBIYHO COMACPIKUTCS yKa3aHue Ha cepblid nBeT. Ho ceromus
Sedivek — 3T0 HapOIHBIN Npa3IHUK, JIEKAPCTBEHHOE pacTeHue (MOIbIHb, Artemisia
pontica), MyXOMOp CepbIii, a CPeX OPHUTOHUMOB BCTPEUAIOTCS TOIBKO Vrdna Sedivka
i vrana Seda (Corvus cornix), T. €. cepast BopoHa. ClioBapb JTaTHHCKO-YEIICKO-He-
Merkuit 1513 1, 9To mpuMedaTensHO, He BKIIFOYAET CIIOBO Sedivek B KayecTBE CH-
nonnMa ‘riennkana’: «Pellicanus pellikan pelikany» [2: c. 11]. Buagumo, Ha done pe-
TYJSIPHBIX COBIAJICHUN MEXIY AByMs CIOBApSIMH CIIEIYeT CUMTATh 3TO OTCYTCTBHE
3HAYMMBIM TTPU3HAKOM TOTO, YTO CIIOBO Sedivek ObLITIO OTBEPTHYTO CO3HATEIHHO.

Onnako B Bynbrare mnpeacraBieHO Apyroe HanMMEHOBAHUE NeNMKaHA —
onocrotalus [8]. Ectb oHO u B cioBape 1511 r.: «Onocrocalus m s elt auis longo
roltro Hec cum vocg edere voluerit caput in aquas ponit, et (ic inltar rugitus clamorg
(emittit: Mor(ky hawran k bukac3i podobny» [7: ¢. 571] — «Ilenukan (onocrotalus)
(M., 2 cki1.) ecTh NTHLIA <C> JUIMHHBIM HOCOM. Cell C KPUKOM €CTh 3aXO0YET, FOJIOBY
B BOJIBI OITYCKaeT, M TaK <C> MOAOOHBIM PHIYaHUIO BOIUIEM BBIHMUMAET. *Mopckoii
80pOH unuHy NOOOOHBIILY.

CoOcCTBEeHHO TOBOPS, NIEPEA HAMHU TPELU3M OVOKPOTAAOG, KOTOPBIA OyKBAJIBHO
O3Ha4aeT ‘ociy’ mogo0HbIN ‘BoruieM’. IMEHHO 3TUM OOBACHSETCSI BHUMAHHE CIIO-
Baps K ONMHUCaHMIO Tojoca nTuiel. Ha 3To ykassiBan J{. CkoT, 000CHOBBIBasI CBOIO
MBICJIb TEM, YTO 3Ta nTHila Berxoro 3aBera — B ero Tpancnutepauuu Kath (PRn) —
3TO He 0053aTeNIbHO MEJINKaH, CyJIs [0 OIMCAHUI0 U MecTy obuTanus: «Onocrotalus,
if the etymology be considered, is any bird whose cry is so harsh as to suggest
the braying of an ass, whether the bittern, spoonbill, or pelican of the moderns be
understood» [11: ¢. 138]. Onocrotalus, ecnu IPUHITH BO BHUMAHUE dTUMOJIOTHIO,
€CTb JII00ast TUIA, Yei KPUK HACTOJBKO Ipy0, YTO HAIIOMUHAET PeB Ocia, Oyab TO
BbIb (Botaurus stellaris), konmuma (Platalea leucorodia) wim nenukan (Pelecanus
onocrotalus) B coBpemenHoM nonnmanuu. On onmpaetcst Ha KoHTekeT (I1c. 102:7),
B KOTOPOM IE€JIMKAH BBICTYIAeT Kak CUMBOJI oguHouecTBa [11: c. 141], Ha uTo BbIIIE
yKa3bIBaeT u cioBaph 1511 . 31ech B pycCKHX MEPEeBOIax 3aKpEenmioch 00001eH-
HOE 0003HAUEHHUE nmuya, a B TPEYECKOM MUCXOAHOE XD [unop] ‘mrTuia, NTudka,
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BopoGeii’ [1] Obuto mepeBeneHo kak otpovbiov ‘Bopobeii” (Ilc. 101:8), kpuk Ko-
TOPOTO JI0 OCJMHOTO SIBHO HE nOTsAruBaeT. B Bynbrare 3mech naxe JBe NTHUIBL:
«Similis factus sum pellicano solitudinis, factus sum sicut nycticorax in ruinis»
(ITc. 102:7) [8] — «IlomobeHn cnenaycs s MENMKAHY OJMHOYECTBA, CHENAICS,
Kak “HOYHOW BOpOH” (TmpennoiaoxutenbHo ‘Oakian’ [5]) B pymHax». Takum 00-
pa3oM, OIpeneNuTh TOYHO OMONEHCKYIO MTUILy B 3TUX KOHTEKCTaX HEBO3MOXKHO,
HO BHMMAaHHE K €€ Ha3BaHUsM OTPa3nUjIoCh B yelIickoM ciosape 1511 .

MHorna coctaBUTENb CIaBIHCKOM YacTH CIIOBAPS HAXOIMI JIUIIb TPUOIU3UTENb-
HOE€ COOTBETCTBHE JIATUHCKOMY CJIOBY. 32 3TUMHU IOJCTaHOBKAMH BUIUTCS KPOIOT-
nuBasi paboTa HaJ MUCHbMEHHBIMH CBUIETENILCTBAMH, O0YCIIOBICHHAS CTPEMIICHHEM
K JIOCTOBEPHOCTH B paMKax HPE/ICTaBICHUI TOro BpeMeHU. B oTAenbHBIX cityyasx
9TU COOTBETCTBHUS BECbMa CBOCOOPA3HbI, HAIPUMEDP: CKOPNUOH (Scorpio) B IOIbCKON
yactu crnosaps 1533 . mepenan kak niedzwiadek [6: c. 2], T. €. KaK HAMEHOBaHUE
HACEKOMOT'0, MPOM3BOJAHOE OT Ha3BaHUS MEABEAS (CP. PYCCK. MedgedKa), KOTOPOMY
B TIOJIbCKOM COOTBETCTBYET Ha3BaHUe niedzwiadek, Ho datie — turkuc podjadek.

[Topoii pa3Hble 3aITUCH OJHOTO CJIOBA MOIYYaIOT CUIBHO Pa3IHyaloIuecs TOoJ-
koBauus: «Phoca uitulus marinus. Eyn mer kalp. | Morlkye Cyele» [6: c. 92] —
‘TIONICHb / MOPCKOW TEJIEHOK’, @ B HEMELKOM M IOJIbCKOM ‘MOPCKOW TENEHOK’;
«Foca. WayBfysch. Byata rybax» [6: ¢. 93] — ‘TroneHb’, HO B HEMELIKOM U MOJIECKOM
‘0enas peioa’. Cp. momoOHBIN pa3dpoOC B TOIKOBAHUSAX B 00Jiee PAaHHUX HEMEIKUX
cnoBapsix: «Foca, f. marina (X vacca? <‘xoposa’>) 30., fota 50., forra 32., forta 34.,
| phocus 37., eyn zeel-, sel-visch 37. <‘pwi6a napycuuk / Segelfisch’>, sel, eyn visch
<‘mapycHuK, pvioa’>; focus mer kalff 38. mer-kalb 29. 32. <*Mopckoii TeneHok >,
-kacze 45. <*mopckoii kor’>, -kl 30., -chue 34. <*mMopckas kopoBa’>, -rint, -0ss
Meg. <‘Mopckoii Tenok / Tenka, Obik™>, -kint, -kind 50. <‘mMopckoii geTeHbIm >,
-chalb, piscis, emfer P.V. <‘mMopckoii TeneHok, psiba’> bocas mer-calp, -ochse 40.
<‘MOpCKO# TeIEHOK, OBIK™>» [3: ¢. 178]. Henb3st He 3aMETUTH, YTO CIIOKHBIE OTHO-
HICHUS] MEX/ly pAaHHUMH CIaBIHCKUMU CIIOBapsSIMU HE CBOASTCSA K IIPSIMOMY 3aUMCT-
BOBaHHUIO, OTpaXKeHHOMY B yemickoMm ciioBape 1513 1. «Foca plotitze weyBfilch»
[2: c. 17]. Hemenkas ‘Oenast ppiba’ COOTHOCHUTCS C YEIICKUM plotitze, coBp. plotice
obecna (Rutilus rutilus) ‘nnotsa’. IlnoTBa B AECATOK pa3 MEHBIIIE TIOJICHS U TapycC-
HUKa (MOPCKOM pbIObI), HO TaKOB OB BEIOOP COCTaBUTEIs, 00YCIIOBICHHBIHN, BUIU-
MO, TEM, YTO IUIOTBA SBJISIETCS HanOoJee TUTUYHOW Pa3HOBUHOCTBIO IPECHOBO/I-
HOU M HEXUIITHOMU ‘0emoii prIObl” (MIMEHHO TaK 3TO 0003HAYCHUE HAI0 TOHUMATH ).

B xauecTBe HaUMEHOBaHMS CENbIU (IJIs1 KOTOPOH B YELICKOM $I3bIKE UCIIOIB30-
BaH repMaHM3M) B35TO MO OTAAJCHHOMY CXOJCTBY JIATUHCKOE Ha3BaHUE PHIOHOTO
omona: «Allec herynk hering» [2: c. 17], tne (h)alec B kacCu4ecKol TaTbIHU —
HEKUH ‘pBIOHBIN coyc, paccon uru peIOHBIN cyt, yxa’ [5].

Yewickoe Ha3BaHUE TpeckH B cioBape 1513 1. Takke yCBOEHO U3 HEMELKOIO:
«Strumulus [tokwils ftockfilch» [2: c. 17; 4: ¢. 527]. JlaTuHCKO€ HA3BaHHUE OTMEYE-
HO B Mo3HeH narbiHu: «strumulus, -7 *stockfisch / stockfish: ap. AMERrB. [, n° 1, 13»
(AMERB. — Die Amerbachkorrespondenz, éd. A. Hartmann, puis B.R. Jenny,
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Bale, en cours de publication depuis 1942; tomes I a 1X/2) [6: c. 527, XXXIII];
«*Strumulus, trumbulus 34. stokvisch 34. 37. stocuis 38» (MCTOYHUKHM HM)KHCHE-
Menkue ykasansl ¢ 1417 1) [3: ¢. 351, XII, XIV].

BeposiTHO, HeMeLKui A3bIK OKa3bIBaJl pelIarolee BIUSHNUE Ha BEIOOp MepeBosia
B CIIOKHBIX ciayvasx: «Senta lijn [chleyn» [2: c. 17]. B narunckom ‘nunp’ — tinca,
HeM. Schleie, yenick. lin; a nar. senta BCTpeyaeTCs TONBKO B TIO3IHUX HCTOUHUKAX:
senta = stancius = tenca [3: c. 335, 347, 361].

MOKHO TIPEIIONI0KHUTh, YTO IO MIPUYKUHE aKTUBHBIX KYJIBTYPHBIX CBS3EH OMBIT
NPEIIECTBEHHUKOB YUUTHIBAJICS MIPU BKIIIOYEHUH B CJIOBAPh HOBOTO CIABSIHCKOTO
a3bIka. Tak, ogHa ommOKa B HA3BaHUM KUTA MO3BOJISIET AyMaTh, YTO COCTABUTEIb
MOJIBCKOTO CJIOBaps, u3ziaBasiierocs ¢ 1526 r., 3Han yenickuii cioBapb 1513 1., e
KHT U coM coceacTBytoT: «Rumbus [um [toer | Cetus welryb walfilch» [2: c. 16].
I'pertusm rhombus — 310 He ‘coM’ (KaK B YELICKOM psiy) U He ‘oceTp / Stor’ (kak
B HEMELIKOM), a ‘Kambana wru nanryc’. OJJHaKo COCEICTBO Ha3BaHUs COMa C Ha3Ba-
HueM kuta (welryb, coBp. velryba) B 4enickoM cToja011e MOTIIO OBITh IPUIUHON UX
CMEIICHHUS B TIO3IHEHIIIEM TIOJBCKOM ciioBape: «Balena, ge. fe. de. i. eyn walfilch.
Sum, | Cetus idem, ge. ma. de. ij. | Cete pluraliter idem, ge. ne. indeclinabile»
[6: c. 92]. Bpsin 1 B BOOOpaXeHHUH TOIBCKOTO COCTaBUTENS KUT (NaT. balaena —
ycarblil KUT) IpeacTan Kak (ycarblil) com. IIpu 3TOM KUT HU)KE UMEHYETCSI UM XKe
OIUCaTeIbHO KaK ‘Oosbliasi ppida’, MocieqHee HaX0JUM B HEMELIKOM U MOJIECKOM
onucareiabHOM 0003HayeHun ‘toproBua kutamu’: «Cetarius. Einer der do grof3
vilch verkeufft. Maz ktory wyelkye ryby przedaye» [6: c. 92].

[pyroil npuMep BepOsSTHOTO BIUSHUS HaxoauM B pasaene «De serpentibusy»
(O 3mesix) TOrO e cioBapsi. DTO Psill U3 JIByX pa3HbIX )KUBOTHBIX: «Vipera ge. fe.
de. i. eyn notter. | Yalczurka. | Echidna idem, ge. fe. de. i.» [6: c. 95], B koTOpoMm
MOYEMY-TO JIATHHCKOMY U HEMEIIKOMY ‘Tajfoka / Nauter’ COOTBETCTBYET MOJIBCKOE
‘siepuna / jaszczurka’. Cp.: «*Vip-era, -pera adere, eyn worm 38. -pa nauter 32.
vespera nater K. V. ...» (K. V.— Voc. rerum ex oficina J. Keller in Augusta a. 1468)
[3: c. 382, XXI]. Ho u B uemickom cioBape 1513 1. cocencTBYIOT siliepHIia U raro-
ka: «Lacerta geltierka eyder | Vipera gefltier gifftnater» [2: ¢. 16], ramtoke cooTBeT-
CTByeT ‘siiep’ (B YEIICKOM psiy) U ‘smoBuTas raqoka / Giftnauter’ (B HeMeIkom).
OnsTh YEUICKUM Auyep MOCTaBJIEH B PsiJl C JATUHCKOM ‘TaIFOKON  paHbIIE MOJbCKOM
AujepKu.

OTMeTUM, YTO COCTABHUTEIIO YEHICKOM YaCTH CJIOBapsi MOPOW HE YAaBaIOCh
HaWTH Jaxe MpUOIU3UTEILHOE COOTBETCTBHE. B kKpaTkom cioBape 1513 1. oOHa-
py’kuBaeM Takue ycioBHble moamensl: «Triton ktoznitzneumidielati wallergot»
[2: ¢. 10] — TputoH — <4YemICK.:> KOTOpPBIH-HUYETO-HE-yMeeT-1enarh (sic!/) —
<HeM.:> BoaHBIN Oor; «Albica duchniekteraky alp» [Tam xe] — Db — myx-
HEKOTOpbIi — 271b(]; «Alota ryba nieyaka quappe» [2: c. 17] — Hamum (Lota
lota) — pr10a Hekas — HamuM (HeM. Quappe). Kak BuauM, moJMeHbI MOTYT OIICHHU-
BaThCsl KaK MaJIOPCATMCTHYHBIC WM HETIOHSATHBIE (COOTBETCTBHE CIIOBA MPUNIOH),
WIN KaK HETOJHOE TOJKOBaHKE, UMEIONIEEe Mapaiesii M B COBPEMEHHBIX CIIOBAPSIX
(kakasi-To pbIda, KAKOK-TO IyX).
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Takum 00pa3oM, aHaIM3 BCTPEUAIOLIMXCS B PAHHUX CIABSIHCKUX CIIOBApsiX Ha3Ba-
HHH SK30THUYECKUX KUBOTHBIX MO3BOJISET 3aKIIOUUTh, YTO UX IMOSBICHHE MOIIIO ObITh
CBSI3aHO C U3YYCHHEM DPACIPOCTPAHEHHBIX OMONEHCKHUX CIOKETOB. BhIACHEHME 3THX
aCIEKTOB UCTOPUH PaHHEH 3aaHOCIABIHCKOM JIEKCUKOT pa(u MPEICTABIISIET MHTEPEC
elle ¥ IIOTOMY, YTO €€ BIMSIHUE 3aMETHO B PYCCKHX a30yKOBHHKaX [9].
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V.V. Shapoval
On the Names of Animals in Early Slavic Dictionaries

The Latin-Czech dictionary of 1511 is the first one, where Czech words were regularly
used as an auxiliary part of the word-definitions. The 1* (alphabetic) book and a number
of other sections of this dictionary give Latin terms for animals, birds, fishes, etc. Like
in other early Slavic dictiSonaries, some of these words are exotic and (or) fantastic.
It’s worthy of note that these nominations do not concern living creatures inhabiting
Europe. One might suppose they are taken from the Bible and other texts used
for learning purposes in that time.

Keywords: early Slavic dictionaries; animals; Bible.



